Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (40) = Anpenb

A3BIKU HAPO/JOB 3APYBEJXHbBIX CTPAH (C YKASAHMEM KOHKPETHOI'O A3BIKA N/IN I'PYIIIIbBI
S13bIKOB) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE
OR GROUP OF LANGUAGEYS)

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.30
MEXAHM3MBI SI3bIKOBO¥ UT'PEI B TEKCTAX YMBEPTO 3KO
Hayunas crarbs

Ipirankosa A.A." *
"ORCID : 0000-0002-3116-8485;
! MoCKOBCKHMIA TOCYapCTBeHHbIN yHUBepcuTeT nMern M. B. JlomoHocoBa, Mockea, Poccuiickas ®eneparius

* Koppecrnonzaupytorruii aBrop (osip.polskiy[at]mail.ru)

AHHOTaNMA

HaHHast cTaThsl TIOCBSAIlEHA aHA/IM3y MEXaHW3MOB SI3bIKOBOH WIPhI B TeKCTaXx YMOepTo Oko. f3bIKOBas urpa
paccmaTpuBaeTcs Kak B pumocodckoii KoHiemniyu JlroaBrra Butreninrelina, Tak ¥ B Cyry00 TMHTBUCTUYECKOM IMOHUMaHuU. B
CTaThbe TaKXXe DPaCKpPbIBAIOTCS TIOJIOKEHUsI O SI3BIKOBOM WTrpe, pa3paboraHHbie YMOepTo Jk0. Ba)KHBIM TeopeTHueCcKUM
000cHOBaHMEM PabOTHI CieflyeT TakKXKe CUMTATh KOHLIETILIMIO MOCTMO/IePHUCTCKONM UPOHUU U 513bIKOBOM UIPBI KaK CPeZCTBa ee
co3aanus. Marepuasiom [y aHau3a MOCAY>KWIH TEKCTbI YMOepTo JKO, B OCHOBHOM MyOJIMLIMCTHYECKOM HarpaB/ieHHOCTH.
PaccmoTpeHBl Takue TpUMepHI SI3bIKOBOM WIPhI, KaK Wrpa C WHULMATIaMH, JTUMIOTPAMMBI, «KO3/I00/IeHb», Urpa C TMOJAMeHOM
OykBbI, TIAaCTHII. B X0/ aHa/iu3a BbISABIEHBI OCHOBHBIE MEXAHH3MbI PAbOOTHI SI3bIKOBOM WTPHI U TOCTHXKEHHSI KOMHUECKOTO
TIOTeHIIMaa, a TaK)Ke COOTHOIIEHHe S3bIKOBOW WIPhI C APYTUMU TIOCTMOAEPHUCTCKUMY TIpHeMaMH, TPUMeHsIeMbIMA JKO B
TekcTax. [IpoBe/leHHbIN aHa/U3 iaeT BO3MOXKHOCTD CZie/laTh BBIBOIbI O 1IeJIsIX, C KOTOPBIMU DKO NIPUMEHSIET 513bIKOBYHO UTDY.
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Abstract

This article analyses the mechanisms of linguistic game in Umberto Eco's texts. Linguistic game is examined both in the
philosophical concept of Ludwig Wittgenstein and in a purely literary sense. The article also discloses Umberto Eco's
provisions on linguistic game. The concept of postmodern irony and linguistic game as a means of its creation should also be
considered as an important theoretical basis of the work. The material for the analysis is Umberto Eco's texts, mostly of
journalistic nature. The following examples of tongue-play are analysed: play with initials, lipograms, "goat-deer", letter-
swapping, pastiche. The analysis shows the main mechanisms of linguistic game and the achievement of its comic potential, as
well as the correlation between the linguistic game and other postmodernist techniques used by Eco in his texts. The analysis
allows to draw conclusions about the purposes for which Eco uses linguistic game.
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Beepenue

YMbepTo DKO — OJMH W3 CaMbIX 3HAMEHWTBHIX WTa/lbsHIEB XX BeKa, YUYeHbIH, Mucaresb, MyONULUCT, WHTeJIEKTYal.
Hayunble uHTepecbl YMOepTo DKO BK/IIOUAIN B Ce0si MPeX/ie BCEr0 CEMUOTHKY, a TAKKe MEeIUEBUCTUKY, ICTETHKY, U3yUeHUe
MacCOBOM KynbTypbl. OTMETHUM TakKXKe, UTO TPyAbl YMOepTo DKO OKasalu CyIIeCTBEHHOE B/MsSHHE Ha pa3BUTHE TeOpUU
MOCTMO/IepPH13Ma.

TekcToBOe Hac/eAvie YM0epTo DKO HACUMTBHIBAET ThICSUM CTPAHHI] TEKCTOB Pa3/IMUHON HAIMpPaB/lI€HHOCTH W BK/IIOUAET B
cebst HayuHbIe PabOThI, Xy[0XKECTBEHHbIE TIPOU3BEAEHHS U MMyOIHI[UCTHUECKHE 3aMeTKH. XOTS CTU/IMCTHKA BCEX ITHX TEKCTOB
Pa3HUTCS, B UX 00JIbIIIEN YacTH 0OHAPY)KUBAETCsA HAOOp HEKUX KOHCTAHT, KOTOPbIe TO3BOJISAIOT 6e301IMO0UHO OTpee/IuTh UX
aBTopa. OHOM U3 TaKUX KOHCTAHT MOYKHO CUMTATh SI3bIKOBYIO WUIDY.

IToHATHe SA3bIKOBOI UTPbI

OTMeTUM, UTO CMHOHUMOM SI3bIKOBOW WIDbl B HEKOTOPhIX paboTax CUMTAeTCs SI3bIKOBOW 3kcrmepumeHT [10], omHako
CYIL|ECTBYIOT M Takhe paboThl, KOTOpblE YKa3blBalOT HAa MEXJUCKYDCHUBHYIO IPHPOAY $3BIKOBOTO 3KCIIEPUMEHTa, ero
peayM3anyio B pa3uuHbX chepax auckypca [12, C. 29], uTo He MO3BO/SET €0 B MOJHON Mepe OTOXKIECTBUTH C SI3BIKOBOM
WTPOM.

B HacToA11i MOMEHT CyLL[eCTBYeT [jBa OCHOBHBIX TOHUMaHHUS SBJIEHUS S3bIKOBOM Urpbl. OHO U3 HUX BOCXOAUT K TpyZAaM
Jlronpura ButreHmreliHa, a uMeHHO K «®umocodcknMm uccienoBanusiM» 1953 roga. f3pikoBasi wrpa B 3Toil pabote
OTIpefie/IsieTCsl Kak «yednoe, cocmosujee U3 A3blka U mex 6uU008 OesimeabHOCMU, C KomopbiMu OH cniaemeH» [3, C. 86].
BuTreHmreliH npusbplBaeT paccMaTpuBaTh peueBble aKThl He H30/MPOBAHHO, a B KOHTEKCTe CUTyalldd, B KOTOPOW OHHU
TIOPOXK/EHBI, IOCKOJIBKY TOBOPEHHE eCTh TOJIbKO KOMITOHEHT JesiTe/IbHOCTH ue/ioBeKa, a He camole/b. TakuM obpa3om, 1o
MbICc/IM ButreHinreiina, B S13bIKOBbIX Urpax 0OpMIIsSeTCsl B3aUMO/elCTBHe sI3bIKa U KU3HU.
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CywmecTtByeT U Apyroe, 0Oosiee y3koe NMOHMMaHHe SI3bIKOBOM WIDbI, OHO 3aKpeIUIeHO B JIMHTBUCTUYECKUX CIOBapsSX U
cripaBouHukax. [1o onpefenennto Ctunuctuyeckoro SHIUKIIoNneuueckoro Ciosapsi Pycckoro $13bika, si3bIKOBast Urpa — 5mo
«onpedesnieHHblll MuUn peyegozo noeedeHuUsl 2080psALYUX, OCHOBAHHBIL HA NpedHAMepeHHOM (CO3HamenbHOM, NPOOYMAHHOM)
HApYWeHUU CUCMEeMHbIX OMHOWeHUll S3blKd, m.e. HA OecmpyKyuu peuegoll HOpMbl C Ueablo CO30aHUsl HEeKaHOHUUECKUX
A3bIKOBbIX popM U cmpykmyp, npuobpemarowjux 8 pesyabmame 3moti decmpyKyuu 3KCnNpeccusHoe 3HaueHue U cnocobHoCmb
8bI3bl8AMb y CAywiamens/yumamensi 3cmemuyeckuil u, 8 yeaom, cmuaucmuueckuli a¢h¢pekm» [7]. VI3 manHOTO OmpeseneHuUs
CJle[lyeT, UTO HapyLIeHre HOPMBI UJTH JKe ee Tieper300peTeHre SIBISeTCS BaXKHOM COCTAaB/ISEOLIeH sIBMIEHHS SI3bIKOBOM WTPBI, UTO
M03BOJISIET TIOCTaBUTh $I3bIKOBYIO WIPy B Psifi CPEeACTB, WCIIONb3yeMbIX TIOCTMOJEPHHUCTaMK, HapaBHE C HPOHHeH,
VHTePTEeKCTOM, TIOCTMO/IePHUCTCKOM Mapo/yel u Tp.

TakuM 00pa3oM, roBopsi O SI3BIKOBOW Mrpe, Mbl (PAaKTHUeCKH [OBOPHUM O CTH/IMCTUYECKOM U, IIHpe, 3CTeTHUeCKOM
TNOTeHLMasle OMMOKY C TOM pa3HuLel, 4To OIMOKY B peud roBOPSILUN AONyCKaeT CIydalHO, He CO3HATebHO, a S3bIKOBast
Wrpa — siBjleHve TpejHaMepeHHOe, CIlaHMpoBaHHOe. He CTOUT MOHMMAaTh S3bIKOBYIO WUIPY Kak sIBle€HHE HCK/IIOUHTETbHO
aHapXWUeCcKoro CBOWCTBA, HAIIPOTHB, OHA BO3MOYKHA JIMIIb TIPH CTPOroM coOsrofieHrH psifia ipaBuil. McciienoBarens JlaBpoBa
H.A., npuBOAWT 5 TaKKX IPaBUI:

— Hanmuue y4aCcTHUKOB UTPBI — POM3BOAUTEIIS U [TOJTyJaTeIst peuy;

— Hanuuue urpoBoro Matepuarna;

— Hanwvuue ycnoBuii Urpsy;

— 3HaKOMCTBO YYaCTHUKOB C YCJIOBUSIMU UIPhI;

— IToBefieHre yuaCTHUKOB, COOTBETCTBYIOIIlee YC/IOBUAM U NpaBuiam urpsl [10].

CrieKkTp peanu3alyii SI3bIKOBOM WIPhI B Peud KpaiiHe LIMPOK, YTO CYL[eCTBEHHO 3aTpyAHSeT KIacCU(PUKALIUIO0 3TOrO
spneHust. Tak, E. M. AnekcaH/ipoBa Bbl/le/IsleT TPH BU/ia S3bIKOBOM UIPbl: CeMaHTHUecKasl sI3bIKOBasi Urpa, CUHTaKCHuecKast 1
cMmemranHas. Cpeay sIBIEHWH, C/IY)KaIMX CO3JaHUIO SI3BIKOBOW WIPhl C CeMaHTHYeCKMM MeXaHM3MOM, MOXKHO Ha3BaTb
TO/TMCEMUIO, TIADOHUMHIO, CHUHOHHUMHIO, aHTOHHMHIO, MeTadopy, TUrepOosy, JUTOTY W HPOHUIO. [/ CHHTAaKCHYeCKOH
SI3LIKOBOM WIPBI 3TY POJIb BBIMOJIHSIFOT OMYyIIeHWe, JobaBjieHue, 3aMelleHle, TIepeCTaHOBKA 3HaKa B TEKCTe, Tepeurc/ieHue,
TIOTMCUH/ETOH, aCUHAETOH, CHHTaKCHUe CKUI TTapasiyieii3M, TapLesuIsiiis U IpocToi xuasm [1].

B cBoro ouepefp, knaccudukauus B.3. CaHHMKOBa onmvpaeTcsi Ha CTPYKTYPHO-CEMaHTUYeCKUI NMPUHLIMI U CUCTeMHOCTb
s3bIKOBBIX eauHull [11, C. 149]. E.A. 3emckasi, M.B. Kuraiiropogckasi u H./. PozaHoBa ucXofiiT U3 MPUHIMIA JeBUAHTHOCTH
Y OTKJIOHeHus1 oT HopwMbl [4, C. 205]. FO. O. KoHoBasioBa CTaBUT BO IVIaBy yIvia MPUHLIMM Bbibopa-noctpoenus [8, C. 99].

Kpaiine muypok u cnektp (GyHKIMN 5S3bIkoBON Mrpbl. B. 3. CaHHUKOB BbIZie/sieT sI3bIKOTBOPUECKYIO, pa3BiieKaTelbHYI0 U
MackupoBouHyro ¢yHkmu [11, C. 169]. B.J. IllaxoBcKuil nprubaBssieT OLeHOUHYI0 U GyHKLHI0 Bo3geicTeus [13, C. 59] T.IT.
KypaHoBa Bblfie/isieT KOMHUYECKYHO, pa3BieKaTejbHYl0, TeJOHUCTUUeCKYH0, BBIPA3UTEBHYI, CMBICTIO00Opa3syroLIyio,
3CTETHYECKYIO,  SI3BIKOTBODUECKYH),  KOMIIDECCHOHHYIO,  MACKHUDOBOUHYI),  M300pa3uTeNbHYH0,  aTTPaKTHUBHYIO,
XapaKTepoIoTHUeCKyI0, JKCIIPeCCUBHYI0, SMOTHMBHYIO, 3allJUTHYIO, AWCKPEAWTHUPYIOIYIO, peaKCaljMOHHYI0, CMSTYaromlyo
¢byHkum [8].

SI3pIKOBasA Urpa U KOMHYecKoe

OTMeTHM TakKKe, UTO MCC/IeJOBATeM CXOJSATCS BO MHEHUH, UTO B GOMBILMHCTBE peayr3alyii I3bIKOBasi Urpa CJIY>KUT JJIs1
IoCTiKeHUs1 Komuueckoro 3¢ddekra. O TecHON CBSI3W S3bIKOBOW WIPhl U KOMHUECKOTO B IIMPOKOM CMBIC/IE TOBOPHII ellle
Apucrorens [2, C. 303].

T'oBOpsi 0 KOMUYECKOM KOMIIOHEHTE SI3bIKOBOM UTPbI, HEOOXOAUMO OT/e/TbHO OCTaHOBUTHCS Ha MOHITHA UPOHUH BOOOIIe U
MOCTMO/|ePHUCTCKOM UDOHUH B YaCTHOCTU. I10CTMOZIePHH3M — OCHOBHOE HarpaBieHust Gunocodru, KOTOPOMY TTOCBSATHIT Cedst
3Jko. IToCKO/IBKY MOCTMO/IEPHU3M CTaBUT CBOEH 3a/iaueil 1epeoCMbIC/IeHre UMEIOIIerocst KyJIbTYPHOTO HaCIe/usl, CyLeCTBYeT
psJl UHCTPYMEHTOB, K KOTOPBIM MO>KHO NPUOErHYTh Ji/1s1 BBIIIOJHEHUST STOW 3a/ja4u, U IIOCTMOZEPHUCTCKAsh UPOHUS OJUH U3
HuX. IToCKO/IbKY MPOHUS arlpyopy TNpejiosaraeT 0TKas OT Cepbe3HOro OTHOILEHUSI K HeKoeMy IpefiMeTy, B JaHHOM CJlyvae, K
HeKoeMy OOBeKTY KYJBTYpbl, B&KHO NOHMMArb, YTO OJHOBPEMEHHO C 3THM HPOHMs HEBO3MO)KHA B €r0 OTCyTCTBUE. Takum
obpasomM, MpH BUAUMOM OTPHLIAHMH KY/IBTYPHOTrO apTe(akra, MOIbITKE HUBEIHUPOBATh €ro 3HAUMMOCTb, [TOCTMOZEPHHUCTCKAst
VIDOHUS HaXOAUTCS B TeCHEMILIeN C HUM CBSI3U.

[Ins marHO# pabotel nipescraensiercss (pabotsl Pirandello ridens, Huizinga e il gioco, The frames of comic ‘freedom’
Ip.). C f#pyroii >ke CTOPOHBI, Mbl UMeeM [IeJI0 C «IPAaKTUKOM» SI3bIKOBOW WIPbl U aBTOPOM MHOTOYMC/IEHHBIX TEKCTOB
KoMHUeckol HanpasyieHHOCTH (Diario minimo, Secondo diario v fip.).

Paccyxziast 0 pasuuuu MeXy KOMMUUeCKUM M TparMueckuM, JKO YTBep’KZaeT, UYTO M B KOMUYECKOM, U B TparuueckoM
MMeeT MeCTO HapyllleHre HeKoero npaBu/a, 3aKoHa. Pa3HuIla 3aK/04aeTcs /UMb B TOM, YTO B TParuueckoM Mbl UIMeeM [iefio C
3aKOHOM BCeoOIlero mopsiika, B TO BpeMsi KaK B KOMHYECKOM peub HAeT O HeKOeM YacTHOM IIpaBuje, KOTOpOe
ToJjpa3yMeBaeTcs B KaXK/[0M KOHKPETHOM cuTyalud. Pa3BuBasi 3Ty MbIC/Ib, JKO MoAupuUIupyeT NoHsATHe MUHCKOTO «(dpeliM» B
COOCTBEHHBIM TePMUH Sceneggiatura, [iefias yrnop WMEHHO Ha CTEePeOTUITHOCTh CTPYKTYphl. Kak Mbl YBUZWM [asiblile,
pa3pylleHre CTepeoTHIia — OCHOBHOM KOMHYEeCKHI TpHeM, MCIIOb3yeMblii JDKO — He TOJIBKO SIB/IS€TCS MPOJYKTHUBHBIM [ijIs1
reHepalyK $3bIKOBOM WIPhI, HO M TIPEKPacHO BCTPAWBAeTCsl B MAlUTPy IMOCTMOAEPHUCTCKUX TPUEMOB, KOTOpPbIE TPUMEHSIT
YMbepTo DKO B CBOMX TEKCTaX.

S13bIKOBast UTpa MOHMMAeTCs1 DKO KaK NCTOUHUK KOMHUUECKOTO, 1ie/Tb JKE ee COCTOMT B TOM, YTOOBI JTyullle [TOHATh CKPBITHIH
noreHrvan s3pika [15, C. 290]. f3bKoBasgi Wrpa, MO0 MHEHWIO JKO, BLICBOOOXKIAeT KOMOWHATODHbIE CH/IbI SI3bIKA WU
MaKCHMaJIbHO peann3yeT ero mnoreHiuas. OTMETUM Tak)Ke, YTO B CBOEM IIOHMMaHWUH SI3bIKOBOM WMIPbl JKO BO MHOI'OM
ornupaeTtcst Ha TpyAbl MaHeTTy 1 Brony, KoTopble orpe/iesisiyiu sI3bIKOBYIO UTPy KakK MOHOJIeKCeMaTHUueCcKyro KpUITOrpaMMy, B
KOTOpOH espressione stimolo u espressione risposta MeHsSIFOTCSI MecTaMH, TTOPOXKZasi HeuTo, Ioxokee Ha Kpoccsopy [18, C.
152]. Takum 00pa3oM, BaXHBIM KOMITIOHEHTOM SI3BIKOBOM WTPBI [yl DKO SIB/ISIETCS ee KpHUINTorpaduueckas CYLIHOCTb, ee
6M30CTh K 3aragike, K mrgpy, KOTOpbIi He0OXOAUMO pa3rajarh.
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OCTaHOBUMCSI TaKKe Ha /IByX THUITaX UMTATe/Isl, KOTOPBIX BBIZIESET i cebst IKo. Peub HeT 0 MOHATHAX lettore semantico
e lettore semiotico, uuTaTe/Nb-CEMaHTUK M UWTaTelb-CEMHOTUK COOTBETCTBeHHO. [lo MbICIM DKO, uuTaTe/lb-CeMaHTHK
3aUHTEPeCOBaH B TOM, UTOOBI TIOHSATB TO, UTO TIPOMCXOJUT B TEKCTE, B TO BPEMsI KaK UMTaTeb-CEMUOTHK CTPEMUTCS TTOHSTD TO,
Kak 3TO OmnuchiBaeTcsl. [Ipoirie roBopsi, YhTaTe/h-CEMaHTHK X0UeT TOHATh «UTO0», YUATATe/Tb-CEMUOTHK — «KaK».

Amnanu3 marepuana

IMpopyktom TBOpYecTBa YMOepPTO DKO CTaHOBATCS OeCUMCIIEHHBIE SI3bIKOBbIE WIPBI-3arafiKi pa3HbIX THUMOB. Hinke
TIpUBeZIeHbI HEKOTOpEBIe TIPUMepHI ¢ orpefiesieHUsiMU. Eciu urpa n3obpereHa cOOCTBeHHO JKO, ompejesieHre Haie. VTak,
TIPUMepBI:

Wrpa c uHMIManamMu — Urpa, B OCHOBe KOTOPOH JIE)KUT COCTaB/IeHUe TeKCTa, B KOTOPOM BCe C/10Ba HAYMHAKTCS Ha OfHY U
Ty e OykBy. CM. Secondo Diario.

JIumorpamMMBbl — «TeKCT, HallMCaHHBIN Oe3 yroTpebsieHUsl OfHOTO WM HEeCKOIBKUX 3BYKOB» [7]. Cm. Povero Pinocchio —
Giochi linguistici degli studenti al Corso di communicazione.

Wrps! c omorpadamu, o0MOHMMaMH, oMO(OHaAMU U CHHOHMMaMH — UTPa, B KOTOPO1 UCI0/Ib3YyeTCsl HeOLHO3HAYHOCTh CBS3U
MEe>Ky 03HauaeMbIM M 03HauaroI{M IIPHUBeeHHOT0 S3bIKOBOro 3Haka. CM. Secondo diario.

«Ko3no00meHp» — Urpa, 3aK/IFOUaroascs B COeMHEHNH UMeH JBYX MePCOHaKeH N3BeCTHBIX MePCOHa)Ke! C IOC/Ie YoM
n300peTeHreM BO3MO)KHOTO TIPOM3Be/leHHs BHOBb 00peTeHHOro reposi. HazBanue urpel npusymMmaHo camum Oko. Ko3snooseHb
w tparenad (hircocervus Ha JIaTbIHK) — CYILECTBO, MPeCTaB/Isollee coO0l MoMech K03/1a U OJIeHs U OJIMLETBOPSIIOLIEe B
TpyZax ApHCToTessi HeuTo HeBo3MoykHoe. CM. Secondo diario, Diario minimo.

Urpa c noaMeHoW OyKBbI — Urpa, B KOTOPOH B Ha3BaHWMM M3BECTHOIO NPOM3BeJEHMs MCKYCCTBa WM Hayku ((uibMa,
pOMaHa, Hay4YHOTO TPyZa U T.[.) IoAMeHsIeTCsl ofiHa OyKBa Zi/Isl MOIy4YeHHsl HOBOTO Ha3BaHHUs C KoMUUeCKUM 3¢ dekrom. Cm. I1
cinema che grande battuta.

«Memyapbl Ka3aHOBBI» — WTpa, B KOTOPOM MpPUAYMBIBAETCS ajbTePHATHBHOE Ha3BaHHe KaKOro-mubo CYIeCTBYHOLIEro
TeKCTa OT UMeHH Jpyroro aBropa. CM. Secondo diario, Diario minimo.

«Precipitevolissimevolmente» — urpa, B 0CHOBe KOTOPOI JI&XKUT COCTaB/IeHHEe TEKCTa, B KOTOPOM KaK/I0e TIOC/IeAyIolee
CJIOBO JVIMHHEe TIpefbiyiiero. Ha3BaHWe Wrpbl IPOMCXOJUT OT CaMOTO AJIMHHOTO MTaIbsSHCKOTO CJIOBA, 3aMKCUPOBAaHHOTO B
C/I0BapsiX Ha cerofiHsAIHUM feHb. CM. Secondo Diario.

IMactum — «pepyripoBaHHas (popMma napogum» [6]. CM. Secondo diario, Diario minimo.

ITapoguu — «KOMHYeCKoe TI0JpakaHue XyJO)KeCTBeHHOMY ITPOM3Be/IeHHI0 WK TpyIiIe rnpousBefieHuid. OOBIUHO CTPOUTCS
Ha HapOUMTOM HECOOTBETCTBUU CTHU/IMCTHUECKOTO M TeMaTHyeCKUX IUIAaHOB XyZo)KecTBeHHOUM ¢opmbi» [7]. Cm. Secondo
diario, Diario minimo.

OTMeTHM, UTO MHOTHE U3 TIPUBeZeHHbIX S3bIKOBbIX UT'D HAaXOASATCS Ha I'PaHW CTWIMCTUKY U nparMatiku. Komuueckas e
VX COCTaB/IsIIOLLast JOCTUraeTCs 3a CYeT HapylleHWsl HelMCaHHOro NpaBuJa.

PaccMoTpUM MprMep WUIpbl C MHULMAIaMU:

“Saussure. Studioso svizzero, senza stendere sillogi salvo scrittura stenografica seguaci, scopro sistemi sincronici
simulanti situazioni scacchistiche, significanti, significati, segni, selezioni, sintagmi. Sorge strutturalismo, svolta scienze
sociali. Segue sviluppo semiologia” [25].

B sToM mpumepe omnuckiBaeTcs JestesnbHOCTh PeparHaza fe Coccropa, IIpU 3TOM BCe C/I0Ba B TeKCTe HauMHAIOTCS Ha
nepeyto OykBy ero Qamuinu — ‘s’. AHOMAaJbHOCTb 3TOrO TEKCTa TIOHATHA JaXe He HOCHUTENI0 WTa/bsSHCKOrO S3bIKa.
Be3syc/ioBHO, HeOOXOAUMOCTh HCIO/IB30BATh TOJBKO CJIOBA, HauMHAKOIIMecs Ha OYKBY ‘S’ CyLIeCTBEHHO CYKalOT apceHal
JIEKCUUECKUX U IpaMMaTHuYeCKHX CpefCTB, KOTOpble MO)KeT HCIO/b30BaTh aBTOpP, OJHAKO Ha YPOBHE CeMaHTHWKH HUKaKUX
TIOTPeIIHOCTeld HeT — TEeKCT COCTaBleH rpaMOTHO. ECThb /M B UTanbsSHCKOM SI3bIKe MpaBWIIO, 3ampellaroliee COCTaB/IATh
TNIpeJJIOKeHUs] U3 CJIOB, HAUMHAIOIIMXCS C OLHON U ToH >ke OyKBbI? HeT, Takoe NpaBU/IO He 3aKpeIvieHO HU B OJJHOM yueOHUKe.
OpHako OHO MojpasyMeBaeTcs], TaK 10 YMOJIUaHUIO NPUHATO. HapyllleHre MMeHHO 3TOr0 HeMMCaHHOTO NpaBU/ia U COCTaB/IsieT
SI3BIKOBYIO UTPY U, B CBOIO OUepe/ib, IPUBOAUT K JIOCTIKEHHIO KOMUUeCKoro 3ddekra.

To »xe camoe mnpoucxogut u c «Precipitevolissimevolmente», jurnorpamMmamMu W aHarpaMMamyd. B cTusmuctuke
WTa/IbSHCKOTO f3bIKa HeT MpPSIMBIX 3allpeToOB COCTAaB/IATh TaKWe TeKCTHI, OFHAKO CYILeCTByeT CTepeOTHIl, NMOAKperIeHHbII
MHOTOJIETHUM y3yCOM, UTO JI/IMHA CJIOB B TEKCTe C/ydaiiHa, paBHO Kak M Habop HCIIONb3yeMbIX B HUX OYKB. ¥Y3yc Takke He
3HaeT TIPUMEPOB Hu30eraHusi ompefeneHHON OykBbl (MO KpaikiHeld Mepe, B MUCbMEHHOW peud). VIMEHHO HapyLIeHHe 3THX
YCTOSIBIIMXCS CTEPEOTUIIOB U COCTAB/ISIET CYyTh U KOMUYeCKUH 3P(eKT 3THX S3bIKOBBIX UI'P.

Cpeay MHOTOUMC/IEHHBIX TEKCTOB DKO BCTpeuaeM TakKe M TakKue, B KOTOPBIX SI3bIKOBasl Urpa SIB/SETCS OpPraHM3yOLUM
nipueMoM Tekcta. Hampumep, B acce “Come scrivere bene” (Eco, 2011) Oko npuBoguT 41 npaBuiio, KaKk HayYUTbCSl XOPOIIIO
MMcaTh, NPY 3TOM B Ka)KAOM IyHKTe CIMCKa TIPaBU/IO0 OMMCHIBAETCS U TYT >Ke HapyllaeTcsl. SI3pIkoBasi Mrpa B JaHHOM C/ydae
MOCTpOeHa Ha npueMe (pa3oBoil SHAHTHOCEMUU:

“Evita le allitterazioni, anche se allettano gli allocchi.

Solo gli stronzi usano parole volgari.

Sii sempre pitl o meno specifico.

Non usare sigle commerciali & abbreviazioni etc.

Ricorda (sempre) che la parentesi (anche quando pare indispensabile) interrompe il filo del discorso” [23].

ITprMepoM HCII0/b30BaHKs JKO S3bIKOBOM UIPhI B OpraHU3yollel (GyHKLIMY MOXKHO TakKe Ha3BaTh COOpHUK 3cce “Come
viaggiare con un salmone”, B KOTOPOM Ha3BaHWe KaXX[|OW I7IaBbl OOLIFPLIBAET CTEPEOTUITHbIE HA3BaHWsS T.H. «IIOCOOMM [ijis
YaliHUKOB». YUTaTe/ b IPUBBIK K MHOTOUUC/IEHHBIM TIOCOOUsAM «Kak HayuuThCs Urpath Ha (oprenuaHo», «Kak ctate cBouM Ha
HOBOH pabote», «Kak HayudTbCs MHBECTUPOBaTb» U T.J., OOHHUM CJIOBOM, K WHCTPYKLUSIM, KOTOPble TIOMOTYT Hay4WUTbCS
JlesiaTb HeuTo Mose3Hoe. JKO COCTaBsieT COOPHUK MOCOOHMII 0 TOM, Kak CZleaTh COBepIIeHHO OecrionesHble Belld MO0 Kak
JlesiaTh TO, UTO He TpebyeT UHCTPYKIuii: “Come evitare di cadere nei comploti”, “Come mangiare in aereo”, “Come usare la
cuccuma maledetta” “Come parlare degli animali”, “Come non usare il fax”, u T.z1. [20].
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B wurpe c mogmeHoi ofHOW OYyKBBI M T.H. WIPe «KO3/J00JieHb» Haubosee sICHO BHUAHO COOTHOIIEHHE MEXAY
MOCTMO/IEPHUCTCKOM MPOHMEN Kak MOAYCOM (UIocopuu U SI3bIKOBON MIPOM Kak JIMHTBUCTUUECKUM TpHeMoM. PaccMoTpum
HECKOJIbKO TTPUMEpOB:

«Ko3mooneHb»:

“Agata Cristo. Dodici piccoli apostoli

Michelangelo Antognoni. Goal up

Silvio Pellusconi. Le mie televisioni

Thom Mann. Catastrofe a Venezia

Vladimir Ja. Propper. La falsificazione fiabesca” [25].

Urpa c nogMeHoM OyKBbI:

“Felino stupido: II gatto tardo (Il gattopardo)

La semiotica in lotteria: Grattato di semiotica generale (Trattato di semiotica generale)

Barthes: L’interpretazione dei segni (L’interpretazione dei sogni

Un secolo vissuto nel capoluogo friulano: Cent’anni di solita Udine (Cent’anni di solitudine)” [25].

B /aHHOM C/lyyae C TIOMOIIBIO SI3LIKOBOM WUIphI (MOAMEHOW OYKBBI [/l [OCTW)XXEHUS] HOBOTO CMBIC/IA) JKO UPOHU3UPYET
Ha/, UMEIOIIMMUCS KY/IbTypHBIMU CTepeoTHNaMM, NMOpOKAasi TMPU 5TOM HeKUM HOBBIM CMBICA M JJOCTHrasi KOMHUYeCKOro
3¢dexta. B niepBoM «Ko03/10071€He» KO CcOejMHseT UMsl OPUTAHCKOM IHcaTe/bHUIIbI, aBTOpa [eTeKTUBHBIX POMaHOB, AraThl
Kpuctu (Agata) u 3emHoe uMsi CoiHa Bokbero Mucyca Xpucra (Cristo). B utore momyuaeTcss HeKUil HOBBIN TIePCOHAXX,
coueTarolyii B cebe MpPU3HAaKM [BYX MMEIOIIMXCs, UTO OTPaKaeTCs B Ha3BaHWM sKOOBI ero rpou3BefieHUs: «[IBeHaAlaTh
arocTonar». B 3ToM Ha3BaHMM eCTh OTChUIKA K CylLleCTBYIOIeMy poMaHy Ararel Kpuctu «/lecsiTb HerpuTaT» (MO-UTaIbIHCKU
“Dieci piccoli indiani”) u k >ku3Hu XpucTa, 3a KOTOPBIM C/e[oBaid JBeHaALaTk aroctonoB. Komuueckuit addexr 3aech
JIOCTUraeTCsi 3a CYeT COUYETaHHUsl B TIpeJiesiaX OJHOTO BBICKA3bIBAHUS [BYX I€PCOHa)Kel, B KY/IBTYDHOM CO3HAaHHU CTOSIIIIX
BeChbMa /Ianeko JIpyT OT Apyra.

B urpe c nogmeHoil GykBbl paboTaeT HECKOBKO [PYrod MexaHu3M. 3a cueT COOCTBEHHO IOJMEHBI, CYIIeCTBYHOLee
sIB/IeHHe TIepe0CMBICIISIeTCs U ITOPOJK/jaeT HOBOE, TIPY 3TOM KOMUUecKuit 3¢hdeKT Kak Obl IOHIKaeT CylIieCTBYIOLIee sSB/IEHUE B
3HauMMOCTH. Bo3bmeMm ripumep ¢ “Grattato di semiotica generale”. TyT 3ko 00ObIrpbIBaeT Ha3BaHUE OJJHOTO W3 ITIABHBIX CBOUX
HayuyHbIX TPY/AOB, BeCbMa 3HAUUMOM /[/Isi CEMHUOTMKM KHUTH. 3aMeHUB OykBy ‘t’ Ha ‘g’, BMECTO TpakKTaTta Mbl IMOTy4aeM
MpUYacThe TPOLIeJIIero BpeMeHH OT I/Iarosia grattare, KOTOpbId 0003HauaeT He TOMBKO YeCaHWe, HO W TPOLieCC CTUPAHHUs
3al[UTHOM TJIEHKH C jioTepeliHOro Oueta. TakuM 00pa3oM, HayYHO 3HAUMMBIN TPYZ HU3BOIAUTCS [0 SIBJIEHHS, KOTOPOe Hapsiy
C cUrapeTamu, Tpoe3qHbIMHU 1 YKBauKoW MOKHO HalTH B Jit060¥ TabauHot JiaBke B MTamuu.

B JaHHBIX TpyTax MPUMEPOB sS3bIKOBasi UTPa paboTaeT HEMOCPeCTBEHHO Ha JOCTH)KEHUE MOCTMOAEPHUCTCKON UPOHUH,
3aCTaB/IsieT [1ePeOCMBIC/IUTL CYILLECTBYIOIIME B Ky/bType sIBJeHUs. XOTd IMOCTMOJEepHHCTCKash WPOHUS U [eMOHCTpUpYyeT
HeKOTOpbIM CKeTICHC 110 OTHOLIEHHIO K CBOUM 00BbeKTaM, OHa, KaK Mbl yKe IHCa/IM BbIlIe, BCe JKe HeBO3MO)KHA 6e3 HUX. DTa
TIPUBSI3Ka K y)Ke UMeIOIIUMCS Ky/AbTYPHBIM apTedakTaM /it JKO KpaiiHe BaKHa, UTO MOATBEPIK/Al0T He TOJIbKO IpHUBefleHHbIe
TIpUMepbl, HO U MHTePTEKCTYa/IbHOCTb €ro [POM3Be/|eHI .

TOHKYFO UTPY CO CTEPEOTHUIIOM U SI3BIKOBOM HOPMOM €MOHCTPHPYeT DKO B MacTHLIAX U napoausx. [IprBesem HeOGOBIION
TpuMep:

“Banca d'Ttalia, Lire cinquantamila, Roma, Officina della Banca d'Italia, 1967.

Banca d'Ttalia, Lire centomila, Roma, Officina della Banca d'Italia, 1967.

Le due opere in oggetto possono definirsi edizioni numeretées in folio. Stampate in recto e in verso, esibiscono pure, in
controluce, un prezioso lavoro di filigrana, opera di alto artigianato e di estrema efficienza tecnologica, raramente raggiunta, e
sempre a prezzo di sforzi e rischiosi fallimenti, da altri editori <...>” [21].

B 3TOM OTpBIBKE JKO paboTaer B >xaHpe OUOMMOrpadMuecKkoro ONUCcaHusl, IMUTUPYET TOH JINTepaTypPHOro KpUTHKa. I1pu
3TOM 00BEKTOM OIMMCAHWsI CTAHOBUTCS HE KHUTA M He COUMHeHue, a 6aHKHOThI ocTonHcTBOM B 5000 1 100000 svp. SI3biKoBas
Wrpa B 3TOM C(/ydae TIPOMCXOJWT Ha CaMOW TpaHMIe OTHOLIEHWH MeXIy S3BIKOM M COOCTBEHHO >XM3HBI, TOCKOJBKY
KOMHUeCcKUd 3(¢eKT JOoCTHUTaeTcsi 3a CUeT CTPOroro coOmofieHust JKaHpa, CTUIHMCTHKH, CTepeoTHNa TeKCTa B COYeTaHWH C
HEMOAXOASALINM I/l BCETO 3TOr0 0OBEKTOM, UTO DKO COBEDIIEHHO BUPTYO3HO Je/IaeT.

3ak/roueHue

TakuM 06pa30oM, MbI BUJJUM, UTO SI3BIKOBasi HTPa B TEKCTaX YMOepPTO DKO TECHO CBsi3aHa C MePe0CMbIC/IEHEM UMEOIIHUXCS
B KY/IbTYype CTepeoTUroB. [IpuMeHsisi S3bIKOBYIHO Wrpy, DKO pab0TaeT He TOJBbKO C TIOHSTHEM SI3bIKOBOM HOPMbI, HO U C
MparMaTUKOW, KOHTEKCTOM BbICKA3bIBAHUS U KY/IBTYPHBIM KOHTEKCTOM BOOODIIe, UTO MO3BOJISIET TOBOPUTDb O TOM, UTO B TEKCTaX
3JKO sI3bIKOBasi Urpa TMPUCYTCTBYeT W B KOHIIEMMK ButreHiireiiHa, U B cyrybo JIMHTBUCTHUECKOW KOHIjeniuu. Kpome ToroO,
HEOOXOIUMO OTMETUTb, UTO SI3bIKOBast Urpa y OKO B DPsifie CIyYaeB CBsi3aHA C WHTEPTEKCTYaJbHOCTBIO, [IUTUPOBAHUEM, UTO
TaKXKe JIOTUYHBIM 00pa30oM BBOZMUT ee B apCeHasl ITOCTMOZEPHUCTCKUX TTPUEMOB.

3auem ke YM6epTo DKO HCII0/Ib30Ba/ A3bIKOBYIO MIPY B CBOMX TEKCTaX M COUMHSJI TaKoe KOJMUeCTBO WP, 3arajjok W
KanamOypoB? Ha 3TOT BONpoC eCTb HeCKOIbKO OTBETOB.

Bo-miepBbIX, OH OueBHJHbLIM 00pa30M MOy4asa OT 3TOTO Y/OBOJBCTBHE. DTO [IOKA3bIBAeTCSl TEM, UTO SI3BIKOBas Wrpa
MPUCYTCTBYET B TEKCTaX OJKO pasHbIX JIET, a TAKXKe TO, UTO HEKOTOPble KOMHUECKUe 3K3epCHChl ObUM 00BbeJVHEHbI B
OT/e/IbHBIe COOPHUKH, KOTOPBIE BbIJIEP>KAId He OIHO TIepen3/iaHue.

Bo-BTOpBIX, KaK MbI y)Ke YIIOMSIHY/IM Bbillle, CaM DKO CUMTAJ, UTO SI3bIKOBasi UrPa BhICBOOOXK/IAET CKPHIThbIE MOIHOCTH
SI3bIKA, BRITACKMBAET HAPY>Ky MaTepHaJl, PUrO/HBIN /IJIs1 TBOPYECTBa.

Ellle HECKO/TBKO MeHEee OUEeBH/HBIX OTBETOB MBI ITOJIYUUM, €C/TH 00paTHM BHMMaHWE Ha HOPMY U CTEPEOTHII, Ha KOTOPbIe
TIOKYIIIaeTCsT YMOepTo DKO CBOel SI3bIKOBOM MIrpoM. ITpakTHUeCcKu BCe TIpHBe/IeHHBIE TIPUMEpPHI SI3LIKOBON WTPHI, a TaKXKe Te,
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YTO OCTa/IUCh 3a PaMKaMH [JIAHHOH CTaThu, TPeOYIOT OT uuTaTess TIATebHOW MOJTOTOBKU W BBICOKOW OCBEOMJIEHHOCTH.
Urobbl B TOMHOM Mepe HACIaZUThCS 3TOW Wrpod, HeoOXOAUMO HMeTh TMpPEeACTaB/eHHe O IIUPOKOM CIEKTpe SIBJIeHUM
KyJIBTYPHOTO Y HayuyHOro rnopsizika. CrefoBaTenbHO, C TIOMOIIIBIO SI3bIKOBOM MIPbl DKO HaXOAUT CBOEr0o uuTaTess Cpefyd BCexX
TeX, KOMY B PYKU MOYKeT TIOTIacTbCs ero TeKCT.

Hob6aBuM, uTO TOT UMTaTe/lb, KOTOPOro ODKO BUAWUT CBOWM, B CJIyyae sSI3bIKOBOW WIpbl, 3TO, 06e3yC/IOBHO, UMTaTe/lb-
CEeMHOTHK. B mpuBeieHHBIX BbIllle NPUMepax Mbl MOKa3aid, YTO C TIOMOILBIO SI3bIKOBOW MTPbl MOXKHO Cr€HEepPUpPOBAaTh HEKUe
HOBBIE WHTEpPeCHbIe CMBIC/IbI WK TePeOCMBIC/IUTE UMeIOIIrecs: mpecTaBieHus. OfHAKO TPeCTaB/SeTCs, YTO CaMOL[e/IbI0
BCEX 3THUX YIPAKHEHUH SIB/IAETCS BCE-TAaKU CaM BBIOpAHHBLIM METOJl, OIL[eHUTh KOTOPBIHA IO JOCTOMHCTBY CMOYKET TOJIBKO
yuTaTe/b, MpeX/je BCero 3auHTepeCcoBaHHbIN B TOM, KaK 3TO C/ie/laHo.

Kondukt naTepecon Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Penensus Review
Axumoa M.U., Caukr-IlerepOyprckuii yauBepcutetr MBI, Akimova LI, St. Petersburg University of the Ministry of
CankT-ITetepbypr, Poccuiickas ®eneparys Internal Affairs of Russia, Saint-Petersburg, Russian
DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.30.1 Federation

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2023.40.30.1

Cnucok ysiureparypsbl / References

1. AnekcangpoBa E. M. CTpyKTypHble 0COO€HHOCTH s13bIkOBOM wrpel / E. M. AnekcangpoBa // BeCTHUK YIMypTCKOTO
yHuBepcureta. Cepus «Mcropus u  ¢uuaonorus». — 2015, — Ne2. — C. 16-21. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/strukturnye-osobennosti-yazykovoy-igry (mata obpaujenus: 27.02.2023).

2. Apucroresb. [TosTuka. Putoprka / Apuctorens. — CaHkT-Iletep6ypr: A30yka, 2000. — 346 c.

3. Butreniureiin JI. ®unocodckue uccnenoBanusi / JI. Butreniureiin / HoBoe B 3apy0Oe)KHOM JUHIBUCTHKE. — M.:
ITporpecc. 1985. — Bemm. 16. — C. 79-128.

4. 3emckasa E.A. fI3bikoBas urpa / E. A. 3emckas, M.A, Kuraiiropogckas, H.H. Po3aHoBa // Pycckasi pasroBopHasi peysb.
®onetrka. Mopdororus. Jlekcrka. XKect. — M.: Hayka, 1983. — I'maBa IV. — C. 172-214,

5. Wneun N. I1. [ToctmopepHusM: ciioBapb TepMuHOB / W. I1. Wnbun. — M.: UTHVOH PAH - INTRADA, 2001. — 384 c.
— URL.: https://postmodernism.academic.ru/ (mara obparrenusi: 27.03.2023)

6. KoxkerHukoB B. M. JIuteparypHbIi SHLMK/IONeAUYecKuii cyioBaps / B. M. KoxkeBHukos, 1. A. HukonaeB. — Mockga:
Cosetckas sHUMKIoneaus, 1987. — 750 c.

7. Koxxuna M. H. CTunucTruueckuil SHLUK/IONeAUUeCKU croBapbk pycckoro si3bika / M. H. Koxkuna. — Mocksa: Hayka,
@muaT, 2006, — 696 . — URL: https://www.rulit. me/data/programs/resources/pdf/Kozhina_Stilisticheskiy-
enciklopedicheskiy-slovar-russkogo-yazyka_RuLit_Me_520228.pdf (zata obpauenus: 27.02.2023)

8. Konosasora O. FO. SI3bikoBasi UTpa B COBPEMEHHOM PYCCKOM pa3roBopHOM peur: MoHorpadus / O. FO. KoHoBanoBa. —
Bnapusoctok: U3a-so BI'YOC, 2008. — 196 c.

9. KypanoBa T.II. ®yHkuuu si3pikoBoii urpel B MeauakoHTekcTe / T.IT. KypaHoBa // SlpociaBckuii neparoruyeckuii
BectHuK. — 2010. — Ned4. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/funktsii-yazykovoy-igry-v-mediakontekste (zara
obpartenust: 27.02.2023).

10. Jlapoea H. A. K Bompocy o si3pikoBoii urpe / H. A. JlaBpoBa // AKTyanbHble TMpOOIeMBI T'YMaHUTApHBIX U
ecTecTBeHHBIX Hayk. — 2010. — Ne8. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-yazykovoy-igre (zmara
obparmenust: 27.02.2023).

11. CannukoB B.3. Pycckuii s13bIK B 3epKasie s13bIk0BOM Urphl / B.3. CaHHUKOB. — MocCKBa: fI3bIKM CaBSHCKOM KY/IbTYpHI,
2002. — 533 c.

12. @emenko B. B. JlabopaTopus Jioroca: si3bIKOBOM SKCIIEPUMEHT B aBaHrapZiHOM TBopuecTBe / B. B. ®elrjeHK0. —
Mocksa: 3bIKU C1aBSIHCKUX KynbTyp, 2009. — 392 c.

13. IIlaxoBckuii B. . JIMHrBHCTHYECKas: Teopust sMoLnii: MoHorpadus / B. U. [MaxoBckuii. — Opendypr: OT'Y, 2011. —
183 c.

14. Eco U. Pirandello ridens / U. Eco // Sugli specchi e altri saggi. — Bompiani, Milano, 1985a. — P. 261-270.

15. Eco U. Huizinga e il gioco / U. Eco // Sugli specchi e altri saggi. — Bompiani, Milano, 1985b. — P. 283-300.

16. Eco U. The frames of comic ‘freedom’ / U. Eco, V. V. Ivanov, M. Rector Carnival! // Approaches to Semiotic 64. —
Mouton, 1984. — P. 1-11.

17. Eco U. Potenza del linguaggio / U. Eco // Ersilia Zamponi, I draghi logopei. — Einaudi, Torino. 1988. — P. 5-7.

18. Manetti G. La Grammatica dell’arguzia / G. Manetti, P. Violi // L’Espresso. — 1979

19. Le Pichon A. Sguardi venuti da lontano / A. Le Pichon, L. Caronia / Un’indagine di Transcultura. — Bompiani,
Milano, 1991

20. Eco U. Come viaggiare con un salmone / U. Eco. — Milan, La nave di Teseo, 2016.

21. Eco U. Diario minimo / U. Eco. — Milan, Mondadori, 1963

22. Eco U. 1 cinema che grande battuta / U. Eco // La Repubblica. 06.12.1996. — URL:
https://ricerca.repubblica.it/repubblica/archivio/repubblica/1996/12/06/il-cinema-che-grande-battuta.html (accesso:
27.02.2023)

23. Eco U. La bustina di Minerva / U. Eco. — Milan, Bompiani, 2011.
24. Eco U. Povero Pinocchio — Giochi linguistici degli studenti al Corso di communicazione / U. Eco. — Milan, Comix,
1995.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 4 (40) = Anpenb

25. Eco U. Secondo diario / U. Eco. — Milan, Bompiani, 1992.

CnucoK /iMTeparyphl Ha aHr/MickoM a3bike / References in English

1. Aleksandrova E. M. Strukturnye osobennosti yazykovoj igry [Structural Features of the Language Game] / E. M.
Aleksandrova // Vestnik Udmurtskogo universiteta. Seriya «Istoriya i filologiya» [Bulletin of the Udmurt University. Series
"History and Philology"]. — 2015. — Ne2. — P. 16-21. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/strukturnye-osobennosti-
yazykovoy-igry (accessed: 27.02.2023) [in Russian].

2. Aristotle. Poetika. Ritorika [Poetics. Rhetoric] / Aristotle. — Saint Petersburg: Azbuka, 2000. — 346 p. [in Russian]

3. Vitgenshtejn L. Filosofskie issledovaniya [Philosophical Studies] / L. Vitgenshtejn // Novoe v zarubezhnoj lingvistike
[New in Foreign Linguistics]. — M.: Progress. 1985. — No. 16. — P. 79-128 [in Russian].

4. Zemskaya E.A. YAzykovaya igra [Language Game] / E. A. Zemskaya, M.A, Kitajgorodskaya, N.N. Rozanova //
Russkaya razgovornaya rech'. Fonetika. Morfologiya. Leksika. ZHest [Russian Colloquial Speech. Phonetics. Morphology.
Vocabulary. Gesture]. — M.: Nauka, 1983. — Part IV. — P. 172-214 [in Russian].

5. I'in 1. P. Postmodernizm: slovar' terminov [Postmodernism: a Glossary of Terms] / I. P. Il'in. — M.: INION RAN —
INTRADA, 2001. — 384 p. — URL.: https://postmodernism.academic.ru/ (accessed: 27.03.2023) [in Russian]

6. Kozhevnikov V. M. Literaturnyj enciklopedicheskij slovar' [Literary Encyclopedic Dictionary] / V. M. Kozhevnikov, P.
A. Nikolaev. — M.: Soviet Encyclopedia, 1987. — 750 p. [in Russian]

7. Kozhina M. N. Stilisticheskij enciklopedicheskij slovar' russkogo yazyka [Stylistic Encyclopedic Dictionary of the
Russian  Language] / M. N. Kozhina. — M.: Nauka, Flint, 2006. — 696 p. — URL:
https://www.rulit.me/data/programs/resources/pdf/Kozhina_Stilisticheskiy-enciklopedicheskiy-slovar-russkogo-
yazyka_RuLit_Me_520228.pdf (accessed: 27.02.2023) [in Russian]

8. Konovalova O. YU. YAzykovaya igra v sovremennoj russkoj razgovornoj rechi [Language Game in Modern Russian
Colloquial Speech]: monograph / O. YU. Konovalova. — Vladivostok: VSUES Publishing House, 2008. — 196 p. [in
Russian]

9. Kuranova T.P. Funkcii yazykovoj igry v mediakontekste [Functions of the Language Game in the Media Context] / T.P.
Kuranova // YAroslavskij pedagogicheskij vestnik [Yaroslavl Pedagogical Bulletin]. — 2010. — Ne4. — URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/funktsii-yazykovoy-igry-v-mediakontekste (accessed: 27.02.2023) [in Russian].

10. Lavrova N. A. K voprosu o yazykovoj igre [To the Question of the Language Game] / N. A. Lavrova // Aktualnye
problemy gumanitarnyh i estestvennyh nauk [Actual Problems of the Humanities and Natural Sciences]. — 2010. — Ne8. —
URL: https://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-yazykovoy-igre (accessed: 27.02.2023) [in Russian].

11. Sannikov V.Z. Russkij yazyk v zerkale yazykovoj igry [Russian Language in the Mirror of the Language Game] / V.Z.
Sannikov. — M.: Languages of Slavic culture, 2002. — 533 p. [in Russian]

12. Feshchenko V. V. Laboratoriya logosa: yazykovoj eksperiment v avangardnom tvorchestve [Logos Laboratory: a
Language Experiment in Avant-garde Art] / V. V. Feshchenko. — M.: Languages of Slavic culture, 2009. — 392 p. [in
Russian]

13. SHahovskij V. I. Lingvisticheskaya teoriya emocij [Linguistic Theory of Emotions]: Monograph / V. I. SHahovskij. —
Orenburg: OSU, 2011. — 183 p. [in Russian]

14. Eco U. Pirandello ridens [Pirandello laughing] / U. Eco // Sugli specchi e altri saggi [On Mirrors and Other Essays].
— Bompiani, Milano, 1985a. — P. 261-270 [in Italian].

15. Eco U. Huizinga e il gioco [Huizinga and the game] / U. Eco // Sugli specchi e altri saggi [On Mirrors and Other
Essays]. — Bompiani, Milano, 1985b. — P. 283-300 [in Italian].

16. Eco U. The frames of comic ‘freedom’ [The Frames of Comic ‘Freedom’] / U. Eco, V. V. Ivanov, M. Rector
Carnival! // Approaches to Semiotic 64. — Mouton, 1984. — P. 1-11 [in Italian].

17. Eco U. Potenza del linguaggio [Power of Language] / U. Eco // Ersilia Zamponi, I draghi logopei [Ersilia Zamponi,
The Logopean Dragons]. — Einaudi, Torino. 1988. — P. 5-7 [in Italian].

18. Manetti G. La Grammatica dell’arguzia [The Grammar of Wit] / G. Manetti, P. Violi // L’Espresso. — 1979 [in Italian]

19. Le Pichon A. Sguardi venuti da lontano [Looks from afar] / A. Le Pichon, L. Caronia // Un’indagine di Transcultura
[A Survey of Transculture]. — Bompiani, Milano, 1991 [in Italian]

20. Eco U. Come viaggiare con un salmone [Like Traveling with a Salmon] / U. Eco. — Milan, La nave di Teseo, 2016
[in Italian].

21. Eco U. Diario minimo [Minimum Diary] / U. Eco. — Milan, Mondadori, 1963 [in Italian]

22. Eco U. Il cinema che grande battuta [Cinema What a Great Joke] / U. Eco // La Repubblica. 06.12.1996. — URL:
https://ricerca.repubblica.it/repubblica/archivio/repubblica/1996/12/06/il-cinema-che-grande-battuta.html (accessed:
27.02.2023) [in Italian]

23. Eco U. La bustina di Minerva [Minerva's Bag] / U. Eco. — Milan, Bompiani, 2011 [in Italian].

24. Eco U. Povero Pinocchio — Giochi linguistici degli studenti al Corso di communicazione [Poor Pinocchio —
Language Games of the Students in the Communication Course] / U. Eco. — Milan, Comix, 1995 [in Italian].

25. Eco U. Secondo diario [Second Diary] / U. Eco. — Milan, Bompiani, 1992 [in Italian].



	ЯЗЫКИ НАРОДОВ ЗАРУБЕЖНЫХ СТРАН (С УКАЗАНИЕМ КОНКРЕТНОГО ЯЗЫКА ИЛИ ГРУППЫ ЯЗЫКОВ) / LANGUAGES OF PEOPLES OF FOREIGN COUNTRIES (INDICATING A SPECIFIC LANGUAGE OR GROUP OF LANGUAGES)
	МЕХАНИЗМЫ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ В ТЕКСТАХ УМБЕРТО ЭКО
	Цыганкова А.А.1, *
	THE MECHANISMS OF LANGUAGE GAME IN UMBERTO ECO'S TEXTS
	Tsigankova A.A.1, *

